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Литовская и русская антропонимическая традиции различаются, хотя некоторые юридические основы имянаречения совпадают [Семейный кодекс РФ…; Lietuvos Respublikos civilinio kodekso…]: в литовском и русском языках существует оппозиция женской и мужской формы фамилий. При этом у литовских фамилий существует разделение по статусу семейного положения: отличаются суффиксы фамилии замужней женщины и девичьей (-ienė,  -(i)uvienė) и (-ytė, -aitė, -(i)ūtė). Хотя в России распространена традиция принятия фамилии мужа, женская  фамилия, как правило, образуется только при помощи добавления окончания “а” (-ова, -ева, -на). Что касается отчества, то оно не используется в Литве. При совпадении ряда юридических особенностей имянаречения в странах совпадает, при переносе литовской фамилии в реалии русского языка возникает ряд проблем, например,  выбор фамилии для девочки.
Кроме того, имена могут быть маркером этнической идентичности, поэтому стратегия имянаречения может быть разной, выбор имени осуществляется по двум векторам: с целью подчеркнуть этническую принадлежность, либо с целью  ассимиляции – осознанной ассимиляции [Gerhards, Hans 2009; Lieberson 2000]. 
В докладе будут освещаться результаты исследования 30 личных имен людей литовского происхождения, проживающих или проживавших продолжительное время на территории современной России: распространены отчества по правилам русского языка (-ович, -ич, -овна), Юозовна (от Juozas), Йонович (от Jonas), Пятровна (от Petras),  а среди литовцев, родившихся в 1930-1940-е годы в Литве или России употребляется отчество в форме родительного падежа, что соответствует литовскому сочетанию «Имярека сын/ дочь» – Jono sūnus/ duktė. Среди представителей этой группы, а также среди родившихся чуть позже на территории России в 1950-е, встречаются случаи, когда литовское имя, отчество или фамилия в устной речи или на неофициальных документах заменяются на более частотный эквивалент, например, имя «Андрюс» заменятся на «Андрей», отчество «Юозовна» заменяется на «Иосифовна», «Бернардас Симо» – «Бернард Семёнович», «Вероника Прано» – «Вера Петровна». В официальных документах литовские личные имена со сменой поколения все чаще сменяются на более частотные в регионе имена, распространенные среди русского населения или иного этнического происхождения, если брак смешанный.
Часты случаи, когда представители органов управления стремились записать имя ребенка из литовской семьи, вне зависимости от того, мальчик это или девочка, по форме фамилии отца: Гайдис (Gaidys), вместо Гайдите. Как правило, настойчивость носителей фамилии приводит к оформлению по правилам литовского языка, но если у мужа фамилия иного, нелитовского, происхождения часто употребляется двойная фамилия.
Литература 
1. Семейный кодекс Российской Федерации, гл. 11, ст. 58, ч 3.: www.consultant.ru
2. Gerhards J., Hans S. From Hasan to Herbert: name‐Giving Patterns of Immigrant Parents between Acculturation and Ethnic Maintenance. // American Journal of Sociology. 2009. V. 114. №. 4. P. 1102-1128.
3. Lieberson S. What’s in a name?... some sociolinguistic possibilities / International Journal of the Sociology of Language. 1984. V. 45. P. 77-87.
4. Lietuvos Respublikos civilinio kodekso patvirtinimo, įsigaliojimo ir įgyvendinimo įstatymas. Civilinis kodeksas. 3.166 straipsnis: www.e-tar.lt

